
Диспозитив

Регламент (ЕО) 1103/97 на Съвета от 17 юни 1997 г.
относно определени разпоредби, отнасящи се до въвеждането на
еурото, и Регламент (ЕО) 974/98 на Съвета от 3 май 1998 г.
относно въвеждането на еурото, трябва да се тълкуват в
смисъл, че забраняват национална правна уредба, която по
време на операцията за конвертиране в еуро на сумата на
такса като тази, представляваща предмет на основния спор —
отнасяща се до количествата брашна, грис и булгур от мека
пшеница, доставени или използвани за човешка консумация —

я е повишила до размер, надхвърлящ размера, който би се
получил при прилагане на предвидените от тези регламенти
правила за конвертиране, освен ако едно такова увеличение
зачита гарантираните от посочените регламенти изисквания
за правна сигурност и за прозрачност, което предполага, че
разглежданите нормативни текстове позволяват ясно да се
разграничи решението на компетентните органи на държава
членка за увеличаване на този размер от операцията по конвер-
тиране на съответния размер в еуро. Препращащата
юрисдикция следва да установи дали такъв е случаят при спора,
отнесен до нея.

(1) OB C 315, 10.12.2005 г.

Решение на Съда (трети състав) от 25 януари 2007 г.
(искане за преюдициално заключение от Vestre Landsret
— Дания) — наказателно производство срещу Uwe Kay

Festersen

(Дело C-370/05) (1)

(Свобода на установяване — Свободно движение на капи-
тали — Членове 43 ЕО и 56 ЕО — Ограничения при
придобиване на земеделски стопанства — Задължение за
приобретателя да установи трайно своето пребиваване

на територията на земеделското стопанство)

(2007/C 56/14)

Език на производството: датски

Препращащ съд

Vestre Landsret

Страна в главното наказателно производство

Uwe Kay Festersen.

Предмет

Искане за преюдициално заключение — Vestre Landsret —

Тълкуване на членове 43 ЕО и 56 ЕО — Национално зако-
нодателство, подчиняващо придобиването на земеделско стопан-
ство на условието за установяване на пребиваване на територията
на съответното стопанство

Диспозитив

1) Член 56 ЕО се противопоставя на изискване на национално
законодателство, като това в главното производство, което
подчинява а придобиването на земеделско стопанство на
условието приобретателят да установи постоянното си
пребиваване на територията на съответното стопанство.

2) Подобно тълкуване на член 56 ЕО не би могло да бъде
различно в случаите, когато придобитото земеделско
стопанство не е годно за живеене, както и когато обитае-
мата сграда е разположена в населен район.

(1) ОВ C 315, 10.12.2005 г.

Решение на Съда (втори състав) от 18 януари 2007 г.
(искане за даване на преюдициално заключение от Conseil
d'Etat — Франция) — Confédération générale du travail
(CGT), Confédération française démocratique du travail
(CFDT), Confédération française de l'encadrement (CFE-
CGC), Confédération française des travailleurs chrétiens
(CFTC), Confédération générale du travail — Force ouvrière
(CGT-FO)/Premier ministre, Ministre de l'Emploi, de la

Cohésion sociale et du Logement

(Дело C-385/05) (1)

(Социална политика — Директиви 98/59/ЕО и
2002/14/ЕО — Колективни уволнения — Информиране и
консултиране на работници и служители — Изчисляване
на прага по отношение на броя на наетите работници и
служители — Правомощия на държавите-членки —

Изключване на работници и служители, принадлежащи
към определена възрастова група)

(2007/C 56/15)

Език на производството: френски

Препращаща юрисдикция

Conseil d'État

Страни в главното производство

Ищци: Confédération générale du travail (CGT), Confédération
française démocratique du travail (CFDT), Confédération fran-
çaise de l'encadrement (CFE-CGC), Confédération française des
travailleurs chrétiens (CFTC), Confédération générale du travail
— Force ouvrière (CGT-FO)

Ответници: Premier ministre, Ministre de l'Emploi, de la Cohé-
sion sociale et du Logement

Предмет

Искане за даване на преюдициално заключение — Conseil d'État
(Франция) — Тълкуване на член 3, параграф 1 от директива
2002/14/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от
11 март 2002 година за създаване на обща рамка за инфор-
миране и консултиране на работниците и служителите в
Европейската общност — Съвместна декларация на Европейския
парламент, Съвета и Комисията относно представителството на
работниците и служителите (ОВ L 80, стр. 29), както и на
член 1 от директива 98/59/ЕО на Съвета от 20 юли 1998
година за сближаване на законодателствата на държавите-членки
в областта на колективните уволнения (ОВ L 225, стр. 16) —
Задължение за информиране и консултиране на работниците и
служителите на предприятията с численост на персонала над
определен праг — Национално законодателство, което изключва
при изчисляване на наличния персонал работниците и
служителите на възраст под 26 години
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